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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 109
јуни 2008

Maslov против Австрија - 1638/03
Пресуда 23.6.2008 [Голем совет]

Член 8

Член 8-1

Почитување на семејниот живот

Наредба за исклучување донесена врз основа на осудителни пресуди за 
главно ненасилни престапи извршени кога сторителот се’ уште бил 
малолетник: повреда

Факти: Апликантот, бугарски државјанин, пристигнал во Австрија во 1990, на 
возраст од шест години, и имал законски престој таму заедно со своите 
родители и брат и сестра. Тој добил неограничена дозвола за жителство во 
1999. Во 2001, на возраст од 16 години, му била издадена наредба за 
десетгодишно исклучување, од страна на Федералната полициска служба, а 
со дејство од неговиот осумнаесети роденден.. Наредбата била издадена по 
неговите осудителни пресуди од суд за малолетници, за престапи: тешка 
кражба, изнуда и напад, извршени на вораст од 14 и 15 години, а за кои 
добил затворски казни. По отслужувањето на казните и стекнувањето 
полнолетство, апликантот бил депортиран во Бугарија во декември 2003.

Право: Наметнувањето и извршувањето на наредбата за исклучување против 
апликантот претставувало попречување на неговото право на почитување на 
неговиот личен и семеен живот, што било во согласност со законот и се 
стремело кон легитимна цел – спречување нереди или криминал. Решавачка 
карактеристика на предметот е раната возраст на која апликантот ги извршил 
престапите и, со еден исклучок, нивната ненасилна природа. Неговите 
осудителни пресуди биле, генерално, за дела на малолетничка деликвенција. 
Кога се работи за мерка на протерува против малолетен престапник, 
обврската да се земе предвид најдобриот интерес на детето вклучува обврска 
да се потпомогне неговата реинтеграција. Реинтеграцијата нема да се 
постигне преку прекинување на семејните или друштвените врски преку 
протерување, кое морало да остане последен излез во случај на малолетен 
престапник. По неговото отпуштање од затвор, апликантот останал 
натамошни 18 месеци во Австрија без повратништво. Малку е познато за 
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неговото однесување во затвор, или степенот во кој неговите животни 
околности се стабилизирале по отпуштањето, така што прашањето на 
неговото однесување по извршувањето на престапите носи помала тежина 
отколку другите применливи критериуми, особено фактот што престапите 
биле главно ненасилни и биле извршени кога апликантот бил малолетен. 
Главните друштвени, културни, јазични и семејни врски на апликантот биле 
во Австрија, каде живееле сите негови роднини, а немало докажани врски со 
неговата земја на потекло. Фактот што наредбата за исклучување била со 
ограничено траење не е решавачка. Имајќи ја предвид младата возраст на 
апликантот, десетгодишна наредба за исклучување му забранила да живее во 
Австрија речиси подеднакво долго како и времето кое го минал таму, и тоа во 
решавачки период од неговиот живот. Во дадените околности, тоа било 
непропорционално на легитимната цел кон која се тежнеело, па оттука и не 
било неопходно во демократско општество.

Заклучок: повреда (шеснаесет наспрема еден глас).

Член 41 – EUR 3,000 за непарична штета
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